ZMLUVA O KRATKODOBOM NAJME €. Z-326 /2024
SHORT-TERM LEASE AGREEMENT No. Z-326/2024

(dalej len ,,Zmluva“)/(hereinafter referred to as “Agreement”)

uzatvorena podla ustanovenia § 51, ustanovenia § 663 a nasl. zakona ¢. 40/1964 Zb. Obciansky zakonnik v zneni
neskorsich pravnych predpisov (dalej len ,, Obciansky zakonnik®)

concluded pursuant to the provision of Section 51 and to the provision of Section 663 et seq. of Act No.
40/1964 Coll. Civil Code as amended (hereinafter referred to as “Civil Code”)

medzi tymito zmluvnymi stranami/between these parties:

OBJEDNAVATEL/CLIENT:

Nazov/Name: Statna filharmonia Kosice/Slovak State Philharmonic Kosice

Pravna forma/Legal Form: $tatna prispevkova organizacia/state contributory organization

Sidlo/Registered seat: Dom umenia/House of Arts, Moyzesova 66, 040 01 Kosice, Slovenska republika/Slovak

Republic

ICO/Company ID No.: 00164844

DIC/Tax Identification No.: 2020762535

IC DPH/VAT Identification No.: SK2020762535

Zriadeny/Founded: Rozhodnutim Ministerstva kultdry Slovenskej republiky o vydani zriadovacej listiny Statnej
filharmoénie KosSice zo dna 23.08.2021, ¢.: MK-6559/2021-110/18563/by the Decision of the
Ministry of Culture of the Slovak Republic on issuing the Deed of Foundation of the Slovak
State Philharmonic KoSice, No.: MK- 6559/2021-110/18563, dated August 23, 2021

Statutarny organ/Statutory Authority: Mgr. Lucia Potokdrova, generalna riaditelka/general director

(dalej len ,,Objednavatel”)/(hereinafter referred to as “Client”)
a/and

POSKYTOVATEL/PROVIDER:

Nazov/Name: Magyar Allami Operahdz / Hungarian State Opera

Pravna forma/Legal Form: Statna rozpoctova organizécia / state budgetary organization
Sidlo/Registered seat: H-1061 Budapest, Andrassy Ut 22, Madarsko / Hungary
ICO/Company ID No.: 309435

DIC/Tax Identification No.: 15309439-2-42

IC DPH/VAT Identification No.: HU15309439

IBAN:

E-mailova adresa/E-mail address:

(dalej len ,,Poskytovatel”)/(hereinafter referred to as “Provider”)

. PREDMET ZMLUVY . SUBJECT OF THE AGREEMENT

Poskytovatel sa touto Zmluvou zavazuje prenechat
Objednavatelovi na docasné uZivanie do najmu
hudobné nastroje — Wagnerove tuby v pocte 3 kusy
(dalej len ,Vec”), a toza podmienok uvedenych
v tejto Zmluve.

Objednavatel sa zavizuje uhradit Poskytovatelovi
odmenu Specifikovanu v ¢lanku Ill. tejto Zmluvy.

The Provider hereby undertakes to let the Client
lease for temporary use of the music instruments —
3 pieces of Wagner tubas (hereinafter referred to
as “Property”), under the terms hereunder.

The Client undertakes to pay the Provider the
remuneration specified in Article Il hereunder.




II. UEEL A TRVANIE NAIMU

Vec je prenajatd za ucelom uskutoénenia skusok
a koncertu s nazvom ,DOVRAKOV KOCNERT PRE
VIOLONCELO — OTVARACI KONCERT 56. SEZONY*,
ktory sa uskutocni odo dria 17.10.2024 o 19:00 hod.
v Dome umenia, Moyzesova 66, 04001 Kosice,
Slovenska republika (dalej len ,,Podujatie”).

Najom Veci bude trvat odo dra 14.10.2024 do dna
18.10.2024 (dalej len ,Doba najmu”), kedy je
Objednavatel povinny Vec odovzdat
Poskytovatelovi.

Poskytovatel je povinny odovzdat Objednavatelovi
Vec na adrese: Andrassy Ut 22., H-1061 Budapest,
Madarsko. O odovzdani a prevzati Veci spisu
Poskytovatel a Objedndvatel Preberaci
a odovzdavaci protokol, ktorého vzor tvori ako
priloha neoddelitelnl sucast tejto Zmluvy (dalej len
»Protokol“).

Ill. ODMENA

Objednavatel sa zavazuje vyplatit Poskytovatelovi
odmenu vo  vyske 570,- € (slovom:
patstosedemdesiat eur) (dalej len ,0dmena“), a to
na zaklade faktury.

Odmena je konetnd a zahfha vsetky vydavky
a naklady suvisiace s najmom Veci.

Poskytovatel wvystavi a doruci Objednavatelovi
fakturu v sulade s bodom 1 tohto ¢lanku Zmluvy
do5 dni odo dia vrdtenia Veci. KedZe podla
pravnych predpisov platnych v Slovenskej republike
je povinny DPH platit Objednavatel, faktira musi
obsahovat informaciu, z ktorej bude zrejmé, Zze DPH
bude odvadzat Objednéavatel — napr. , prenesenie
danovej povinnosti pre  DPH“. Odmenu
Objednavatel vyplati Poskytovatelovi
bezhotovostne prevodom na ucet Poskytovatela
uvedeny v zahlavi tejto Zmluvy v lehote 30 dni odo
dna dorucenia faktury podla predchadzajucej vety
tohto bodu Zmluvy.

Objednavatel podpisom tejto Zmluvy suhlasi s tym,
Ze Poskytovatel vyda fakturu podla tejto Zmluvy
ako elektronicku fakturu a zaSle ju elektronicky
na e-mailovu adresu: faktura@sfk.sk.

IV. OSOBITNE DOJEDNANIA
Poskytovatel  informoval Objednavatela, Ze

Predmet je suéastou narodného majetku v
spravovani Poskytovatela podla zdkona CXCVI z

Il. PURPOSE AND DURATION OF LEASE

The Property is rented for the purpose of rehearsals
and the concert “DVORAK’S CELLO CONCERTO -
THE OPENING CONCERT OF THE 56™ SEASON” that
will take place on 17.10.2024 from 19:00 in House
of Arts, Moyzesova 66, 040 01 KoSice, Slovak
Republic (hereinafter referred to as “Event”).

The lease of the Property will last from 14.10.2024
to 18.10.2024 (hereinafter referred to as “Lease
Period”), when the Client is obliged to hand the
Property over to the Provider.

The Provider is obliged to hand the Property over to
the Client at: K&banyai ut 30., H-1101 Budapest,
Hungary. The Provider and the Client shall draw up
the Acceptance and Handover Protocol, the
specimen of which forms an integral part of this
Agreement as an attachment (hereinafter referred
to as “Protocol”).

I1l. REMUNERATION

The Client undertakes to pay the Provider the
remuneration against an invoice in the amount of
570,- € (in words: five-hundred seventy Euros)
(hereinafter referred to as “Remuneration”).

The Remuneration is final and includes all expenses
and costs related to the lease of the Property.

The Provider shall issue and deliver to the Client an
invoice in accordance with point 1 of this Article of
the Agreement within 5 days from the day of the
hand the Property over to the Provider. Since
according to the valid Slovak legislation, the Client
is obliged to pay VAT, the invoice must contain
information from which it will be clear that VAT will
be paid by the Client - e. g. “VAT reverse charge”.
The Client shall pay the Remuneration to the
Provider by bank transfer to the Provider's account
specified in the header of this Agreement within 30
days from the date of delivery of the invoice in
accordance with previous sentence of this point of
the Agreement.

By signing this Agreement, the Client agrees that
the Provider shall issue invoice under this
Agreement electronically and send it to the Client's
e-mail address: faktura@sfk.sk.

IV. SPECIAL PROVISIONS
The Provider informed the Client that the Property

is part of the national property under asset
management of the Provider, according to Act
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roku 2011 o narodnom majetku (Madarska) (dalej
len ,Zakon o narodnom majetku”). Objednavatel
berie na vedomie, Ze uZivanie Veci podlieha
osobitnym podmienkam stanovenym v platnych
pravnych predpisoch. Objednavatel moze uZivat
Vec v sulade s tymito podmienkami, preto sa v
sulade s § 11 Zakona o narodnom majetku
uzatvorenim tejto Zmluvy zavazuje: (a) dodrziavat
ohlasovacie, evidentné povinnosti a povinnosti
poskytovania Udajov stanovené platnymi pravnymi
predpismi, (b) uzivat Vec v sulade so zmluvnymi
ustanoveniami, ustanoveniami vlastnika a ucelu
uzivania, (c) do uzivania zapojit len fyzické osoby
alebo transparentné organizacie ako tretie osoby,
ktoré maju priamy alebo nepriamy pravny vztah k
Objednavatelom. Objednavatel v osobithom
dokumente wvyhldsi, Ze je transparentnou
organizdciou.

Poskytovatel je povinny:

a) prenechat Vec Objednavatelovi v stave
sposobilom na obvyklé uzivanie,

b) bezodkladne Objednavatela informovat
0 nemoznosti pouZitia Veci na ucel podla tejto
Zmluvy.

Objednavatel je povinny:

a) chranit Vec pred poskodenim alebo zni¢enim,

b) Poskytovatela bezodkladne informovat o vzniku
Skody a poskytnut mu sucéinnost pri spracovani
vsetkych relevantnych podkladov potrebnych pri
dokumentdcii skutkového stavu,

c) vratit Poskytovatelovi Vec po skonceni Doby
najmu v stave, v akom Vec prevzal, s
prihliadnutim na obvyklé opotrebovanie.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze za podstatné
porusenie Zmluvy sa povaZzuje najma nedodrZanie
ktorejkolvek povinnosti uvedenej v ¢lanku IV. bode
1 tejto Zmluvy. Ak Objednavatel alebo nim
poverend osoba na vykonanie kontroly zisti, Ze
doslo k podstatnému poruseniu tejto Zmluvy, patri
Objednavatelovi za kazdé takéto jednotlivé
porusenie ktorejkolvek povinnosti
podla predchadzajicej vety tohto bodu tohto
¢lanku  Zmluvy  zmluvna pokuta vo vyske
50,- € (slovom: péatdesiat eur). Objednéavatel ma
zaroven pravo na nahradu Skody prevysujlucej sumu
zmluvnej pokuty. Financné ndaroky podla tohto
bodu tohto ¢lanku Zmluvy sa stavaju splatnymi
v okamihu zistenia podstatného porusenia Zmluvy.

CXCVI of 2011 on National Property (of Hungary)
(hereinafter referred to as the “National Property
Act”). The Client acknowledges that the use of the
Property is subject to specific conditions laid down
in the applicable legislation. The Client may use the
Property in compliance with these conditions,
therefore pursuant to Section 11 of National
Property Act, by the execution of this Agreement,
the Client undertakes (a) to comply with the
reporting, record-keeping and data provision
obligations set out in the applicable legislation, (b)
to use the Property in accordance with the
contractual provisions and the provisions of the
owner and the intended use, (c) to involve only
natural persons or transparent organizations in the
exploitation, as third parties having a direct or
indirect legal relationship with the lessee. The
Client shall declare in a separate document that it is
a transparent organization.
The Provider is obliged to:
a) hand the Property over to the Client in a
condition suitable for normal use,
b) immediately inform the Client if the Property
cannot be wused in accordance with the
Agreement.

The Client is obliged to:

a) protect the Property from damage or
destruction,

b) immediately inform the Provider if any damage
occurs and cooperate together in the processing
of all relevant documents necessary for the
documentation of the facts,

c) return the Property to the Provider after the
end of the Lease Period in the condition in
which the Client took over the Property, taking
into account the usual wear and tear.

The Parties agree that the following in particular

shall be considered as a material breach of the

Agreement - non-compliance with any of the

obligations referred to in Article IV (1) of this

Agreement. If the Client or a person authorized by

the Client to carry out the inspection finds that

there has been a material breach of this

Agreement, the Client shall be entitled to a

contractual penalty in the amount of 50,- € (in

words: fifty Euros) for each such individual breach
of any obligation under the terms defined in the
previous sentence of this paragraph of this Article
of the Agreement. At the same time, the Client has
the right to compensation for damages exceeding
the amount of the contractual penalty. Financial
claims under this clause of this Article of the

Agreement become due at thetime when the

material breach of the Agreement has been

discovered.




Poskytovatel sa zavazuje zachovévat mléanlivost
voCi tretim osobam o vSetkych informdciach,
o ktorych sa dozvedel v suvislosti s plnenim tejto
Zmluvy, a to aj vo vztahu k obchodnym partnerom
druhej  zmluvnej strany. Poskytovatel je
zodpovedny zavSetky sSkody, ktoré wvzniknu
v suvislosti s porusenim tohto bodu tohto ¢lanku
Zmluvy v plnom rozsahu. Zmluvné strany sa
dohodli, ze povinnost zachovavat mléanlivost podla
tohto bodu tohto ¢lanku Zmluvy bude trvat aj po
ukonceni zmluvného vztahu medzi zmluvnymi
stranami zaloZzeného touto Zmluvou.

Objednavatel je opravneny uzivat Vec vyluéne na
Gcel, ktorému sluzi, a nesmie vykonat zmeny Veci.

Zmluvné strany sa zavazuju vzajomne
spolupracovat a poskytovat si vSetky informacie
potrebné preriadne avcasné plnenie svojich
povinnosti a zavazkov vyplyvajucich im zo Zmluvy.

V. SPRACUVANE OSOBNYCH UDAJOV

Spracuvanie osobnych udajov os6b Poskytovatela
sa vykondva na prdvnom zaklade - spracuvanie
osobnych udajov je nevyhnutné na plnenie tejto
Zmluvy vsulade so zadkonom ¢. 18/2018 Z. z.
o ochrane osobnych Udajov a o zmene a doplneni
niektorych zdkonov v zneni neskorSich pravnych
predpisov (dalej len ,Zakon o ochrane osobnych
udajov”).

Pri spracuvani osobnych Uudajov Poskytovatela
vystupuje Objedndvatel v pozicii prevadzkovatela

a Poskytovatel v pozicii dotknutej osoby.

Ucelom spractvania osobnych udajov je plnenie

podla tejto Zmluvy aplnenie  povinnosti
Objednavatela  podla  osobitnych  pravnych
predpisov.

Prijemcami osobnych udajov su subjekty verejnej
spravy a Statne organy pri plneni zdkonnych
povinnosti. Objednavatel nepredpoklada prenos
osobnych udajov do tretej krajiny.

Rozsah spracuvania osobnych udajov je urceny
najmad pravami a povinnostami Objednavatela
a Poskytovatela podla tejto Zmluvy, okrem iného
najma v rozsahu: meno, priezvisko.

Doba uchovévania osobnych udajov bude trvat
pocas platnosti a Ucinnosti tejto Zmluvy, celej doby

. The purpose of personal data

. Recipients of

existencie  Objednavatela ajeho  pravneho

The Provider undertakes to maintain confidentiality
vis-a-vis third parties of all information the Provider
has learned in connection with the performance of
this Agreement, including in relation to the
business partners of the other Party. The Provider
shall be liable forall damages incurred
in connection with the breach of this clause of this
Article of the Agreement toits full extent. The
Parties agree that the obligation of confidentiality
under this clause of this Article of the Agreement
shall continue even after the termination of the
contractual relationship between the Parties
established by this Agreement.

The Client is entitled to use the Property exclusively
for the purpose it serves and may not make
changes to the Property.

The Parties undertake to cooperate with each other
and provide each other with all information
necessary for the proper and timely performance of
their duties and obligations under the Agreement.

V. PROCESSING OF PERSONAL DATA

1. The processing of the Provider's personal data is

carried out on a legal basis - the processing of
personal data is necessary for the performance of
this Agreement in accordance with Act No. 18/2018
Coll. on Personal Data Protection and on
Amendments to Certain Acts as amended (“Personal
Data Protection Act”).

. When processing the Provider's personal data, the

Client acts in the position of the controller and the
Provider in the position of the data subject.

processing is
performance pursuant to this Agreement and the
fulfillment of the Client's obligations pursuant to the
special legal regulations.

personal data are the public
administration entities and state bodies during the
fulfillment of legal obligations will be made available.
The Client does not anticipate the transfer of
personal data to a third country.

. The scope of personal data processing is determined

in particular by the rights and obligations of the
Client and the Provider pursuant to this Agreement,
inter alia in particular in the scope of: name,
surname.

. The storage period of personal data will last during

the validity and effectiveness hereof, the entire
existence of the Client and its legal successor, as well
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10.

11.

12.

13.

14.

nastupcu, ako aj trvania ucelu spracuivania
osobnych udajov.

Spracivanie  osobnych Udajov je zaroven
nevyhnutné na plnenie Zmluvy v sidlade s pravnym
zakladom spracuvania osobnych udajov uvedenom
vEél. 6 ods. 1 pism. b) Nariadenia Eurdpskeho
parlamentu aRady (EU) 2016/679 o ochrane
fyzickych osOb pri spracuvani osobnych udajov a o
volhom pohybe takychto udajov (dalej len ,GDPR“).

Poskytovatel ma pravo na pristup kjej osobnym
Udajom podla ustanovenia ¢l. 15 GDPR.

Poskytovatel ma prdvo na opravu alebo vymazanie
alebo obmedzenie spracuvania osobnych U(dajov
podla ustanoveni ¢l. 16, ¢l. 17 a ¢l. 18 GDPR.

Poskytovatel ma pravo na prenosnost osobnych
udajov podla ustanovenia ¢l. 20 GDPR.

Poskytovatel ma pravo namietat proti spracivaniu
osobnych udajov podla ¢l. 21 GDPR.

Poskytovatel ma pravo podat navrh na konanie o
ochrane osobnych Udajov podla ustanovenia § 100
anasl. Zakona oochrane osobnych uUdajov
dozornému organu, ktorym je Urad na ochranu
osobnych udajov.

Poskytovatel ma pravo sa v suvislosti s jej pravami
v oblasti ochrany osobnych udajov, kedykolvek
obratit na Poskytovatela, pricom kontaktné (daje
Poskytovatela su uvedené v zahlavi tejto Zmluvy.

V zmysle Zakona o ochrane osobnych Udajov ma
Poskytovatel pravo na pristup k osobnym Gdajom,
opravu osobnych Udajov, na obmedzenie
spracivania osobnych udajov, vymaz osobnych
Gdajov  aprenosnost osobnych ddajov.  Pri
spracivani  osobnych Udajov.  zo  strany
Objednavatela nedochadza k automatizovanému
rozhodovaniu ani profilovaniu. Odvolanie suhlasu:
Osobné udaje sa nespracuvaju na zdklade suhlasu,
ale na splnenie zdkonnych povinnosti. Osobné
Udaje su nevyhnutné av pripade ich neposkytnutia
zmluvny vztah na zaklade tejto Zmluvy nemdze
vzniknut.

VI. SKONCENIE ZMLUVY

Tato Zmluva sa uzatvara na dobu urcitd, a to do dna
30.11.2024, pricom konci:

a) uplynutim doby, na ktoru bola uzatvorena,

b) vratenim Veci podla bodu 2 clanku Il. tejto

as the duration of the purpose of personal data
processing.

7. At the same time the processing of personal data is

necessary for fulfillment hereof in accordance with
the legal basis for the processing of personal data
specified in Article 6 para. 1 letter b) of the
Regulation (EU) 2016/679 of the European
Parliament and of the Council on the protection of
natural persons with regard to the processing of
personal data and on the free movement of such
data (“GDPR”).

8. Provider has the right to access his/her personal data

pursuant to the provision of Art. 15 GDPR.

9. Provider has the right to correct or delete or limit the

processing of personal data pursuant to the
provisions of Art. 16 to 17 and Art. 18 GDPR.

10.Provider has the right to transfer personal data
pursuant to the provision of Art. 20 GDPR.

11.Provider has the right to object to the processing of
personal data pursuant to Art. 21 GDPR.

12.Provider has the right to file a motion for
proceedings on the protection of personal data
pursuant to the provisions of Section 100 et seq. of
Act on Personal Data Protection to the supervisory
body, which is the Personal Data Protection Office.

13.Provider has the right to contact the Provider at any
time in connection with his/her rights in the field of
personal data protection, whereby the contact
details of the Provider are stated in the title of this
Agreement.

14.Pursuant to the Act on Personal Data Protection, the
Provider has the right to access personal data,
correct personal data, restrict the processing of
personal data, delete personal data and transfer
personal data. There is no automated decision-
making or profiling when processing personal data by
the Client. Withdrawal of consent: Personal data are
not processed on the basis of consent, but for the
fulfillment of legal obligations. Personal data are
necessary and in the event of non-provision thereof,
a contractual relationship cannot be established on
the basis of this Agreement.

VI. TERMINATION

1. This Agreement is concluded for a definite period
until 30.11.2024, ending:
a) by the expiration of the period for which the
Agreement was concluded;
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Zmluvy,

¢) dohodou zmluvnych stran, ktord je mozné
uzatvorit kedykolvek v priebehu trvania tejto
Zmluvy v pisomnej forme.

Odstupit od tejto Zmluvy mozu obe zmluvné strany
v obzvlast zavazinych pripadoch, akymi st udalosti
vis major.

Objednavatel moze odstupit od Zmluvy aj v
pripade, ak  Poskytovatel  porusi Zmluvu
podstatnym sposobom alebo aj bez uvedenia
dovodu.

Odstupenie od Zmluvy musi byt v pisomnej forme
amusi byt dorucené druhej zmluvnej strane.
Objednavatel mozZe odstlpit od tejto Zmluvy aj
zaslanim  odstlipenia na e-mailovd adresu
Poskytovatela, ktora je uvedena v zahlavi tejto
Zmluvy.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze v pripade odstupenia

od Zmluvy:

a) Objednavatel ma narok na nahradu sposobenej
Skody,

b) nemd Poskytovatel narok na nahradu

vynaloZenych ndkladov, ani akéhokolvek iného
plnenia, ktoré vznikne Poskytovatelovi voci
Poskytovatelovi v suvislosti s odstipenim od
tejto Zmluvy.

VII. ZAVEREECNE USTANOVENIA

Prava a povinnosti zmluvnych stran touto Zmluvou
neupravené sa riadia prisluSnymi ustanoveniami
Obcianskeho zdkonnika a ostatnymi vSeobecne
zavaznymi pravnymi predpismi platnymi na uzemi
Slovenskej republiky.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze vsetky spory tykajlce
sa vztahov suvisiacich s touto Zmluvou budu
rieSené prislusnymi sudmi Slovenskej republiky.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze vsetky pisomnosti
sUvisiace s touto Zmluvou si budd dorucovat na
adresy uvedené v zahlavi tejto Zmluvy. Pisomnost
sa povazuje za dorucenu aj driom, kedy sa vratila
odosielajucej zmluvnej strane ako nedorucena.
Pisomnost dorucovana elektronickymi
prostriedkami na e-mailovd adresu Poskytovatela
uvedenu v zahlavi tejto Zmluvy sa povaZuje za
dorucenu v druhy deni od jej odoslania, a to vratane
pripadu, ked ju adresat neprecital. Akukolvek
zmenu adresy na dorucovanie, ako aj ostatnych
kontaktnych udajov (napr. e-mailovej adresy) je
zmluvna strana, u ktorej ku zmene doslo, povinna
bezodkladne pisomne ozndmit druhej zmluvnej

. The

. The Parties agree that all

b) by returning the Property pursuant to Article Il
(2) of this Agreement,

c) by agreement of the Parties, which may be
concluded at any time during the term of this
Agreement in writing.

. Both Parties may withdraw from this Agreement in

particularly serious cases, such as force majeure.

. The Client may withdraw from the Agreement also

when the Provider violates the Agreement in
a material way or also without stating a reason.

. Withdrawal from the Agreement must be in writing

andit must be delivered to the other Party.
The Client may also withdraw from this Agreement
by sending the withdrawal to the Provider's e-mail
address  specified in  the header of this
Agreement.

. The Parties agree that in the event of withdrawal

from the Agreement:

a) the Client is entitled to compensation for the
damages caused,

b) the Provider is not entitled to reimbursement of
the costs incurred or any other performance
that the Provider incurs against the Client
in connection with the withdrawal from this
Agreement.

VII. FINAL PROVISIONS

rights and obligations of the Parties not
regulated hereby are governed by the relevant
provisions of the Civil Code and other generally
binding legal regulations valid within the territory of
the Slovak Republic.

disputes concerning
relations related hereto shall be resolved by the
competent courts of the Slovak Republic.

. The Parties agree that all documents related hereto

shall be delivered to the addresses specified in the
title of this Agreement. The document is also
considered delivered on the day when it is returned
to the sending Party as undelivered. A document
delivered by electronic means to the Provider's
e-mail address specified in the title of this Agreement
shall be deemed delivered on the second day after its
sending, regardless whether the addressee reads it
or not. In case of any change of delivery address as
well as other contact details (e.g. e-mail address), the
Party with which the change took place is obliged to
notify the other Party in writing without delay, along
with the indication of the new contact detail, in
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strane spolu s uvedenim nového kontaktného
Udaju, najma novej adresy pre dorucovanie,
pripadne novej e-mailovej adresy.

Tato Zmluva nadobuda platnost dfiom jej podpisu
obidvoma zmluvnymi stranami a ucéinnost driom
nasledujucim po dni jej zverejnenia v Centralnom
registri zmlav.

Tato Zmluva je vyhotovend v dvoch rovnopisoch.
Kazdd zmluvnd strana dostane po jednom
rovnopise. Tato Zmluva je vyhotovena v slovenske;j
jazykovej verzii a v anglickej jazykovej verzii, pricom
obe verzie su rovnocenné. V pripade akychkolvek
rozporov medzi oboma verziami ma vzdy prednost
slovenska jazykova verzia.

Tato Zmluva sa mobze menit a doplhat len
pisomnym  dodatkom podpisanym  oboma
zmluvnymi stranami.

V pripade, ak sa niektoré z ustanoveni Zmluvy stane
podla vSeobecne zdvdznych prdvnych predpisov
Slovenskej republiky neplatné alebo nevymozitelné,
platnost alebo vymoZitelnost ostatnych ustanoveni
Zmluvy zostdva nedotknutd a zmluvné strany sa
zavazuju bezodkladne zacat rokovat v dobrej viere
a dohodnut sa na nahradeni takéhoto ustanovenia
novym ustanovenim, ktoré bude mat ucinky co
najviac podobné ucinkom povodného ustanovenia,
prihliadajuc pritom najmd na kontext a celkovy
pravny a ekonomicky ucel daného ustanovenia ako
aj Zmluvy.

Zmluvné strany vyhlasuju, Ze osoby podpisujlce
tuto Zmluvu su k podpisu Zmluvy opravnené, s jej
obsahom sa oboznamili a jej zneniu porozumeli.
Zmluva bola uzatvorend po vzdjomnej dohode
zmluvnych stran, je prejavom ich slobodnej a vaznej
vole anebola uzatvorend vtiesni a za napadne
nevyhodnych podmienok. Na znak suhlasu s nou ju
vlastnorucne podpisuju.

particular the new delivery address or the new e-mail
address.

. This Agreement shall enter into force on the date

both Parties sign it and it shall become effective on
the day following the date of its publication in the
Central Register of Contracts.

. This Agreement is drawn up in two copies. Each Party

will receive one copy. This Agreement is drawn up in
the Slovak language version and in the English
language version, both versions being equivalent. In
case of any discrepancies between the two versions,
the Slovak language version shall always prevail.

. This Agreement may be amended only by a written

amendment signed by both Parties.

. If any of the provisions of the Agreement becomes

invalid or unenforceable under the generally binding
legal regulations of the Slovak Republic, the validity
or enforceability of the other provisions of the
Agreement shall remain unaffected and the Parties
undertake to immediately start negotiations in good
faith and agree to replace such a provision with a
new provision that will have effects as similar as
possible to the effects of the original provision,
taking into account in particular the context and
overall legal and economic purpose of the provision
as well as the Agreement.

. The Parties declare that the persons signing this

Agreement are entitled to sign the Agreement, have
become acquainted with its content and understood
its wording. The Agreement has been concluded by
mutual agreement of the Parties, is a manifestation
of their free and serious will and has not been
concluded in distress and under noticeably
unfavorable conditions. As a sign of consent hereto,
they sign it by hand.

V Kosiciach, dna

Objednavatel/Client:

Statna filharmoénia Kosice
Slovak State Philharmonic KoSice
Mgr. Lucia Potokarova
generalna riaditelka/general director

In Budapest, on

Poskytovatel/Provider:

Magyar Allami Operahaz / Hungarian State Opera
Dr. Szilveszter Okovacs
generalni riaditel/general director




PRiLOHA/ATTACHMENT
PREBERACI A ODOVZDAVACI PROTOKOL/ACCEPTANCE AND HANDOVER PROTOCOL

Predmet ndjmu (t. j. Vec podla bodu 1 ¢lanku I. Zmluvy) bol odovzdany Objednavatelovi dria/The subject of the
lease (i. e. the Property specified in point of Article | (1) of this Agreement) was handed over to the Client on:

/. _/  ofon__: _ hod.

Zistené vady, poskodenia, iné zistenia/Detected defects, damages, other findings:

Osoba urcend Poskytovatelom ako odovzdavajuci Veci/The person appointed by the Provider to hand over the
Property:
(meno a priezvisko/name and surname)

(podpis/signature)

Osoba uréena Objednavatelom na prevzatie Veci/The Person appointed by the Client to take over the Property:
(meno a priezvisko/name and surname)

(podpis/signature)

Koniec Doby najmu/The end of the lease Period: [/ ofon___:  (time)

Zistené vady, poskodenia, iné zistenia/Detected defects, damages, other findings:

Osoba uréend Objednavatelom ako odovzdavajlci Veci/The person appointed by the Client to hand over the
Property:
(meno a priezvisko/name and surname)

(podpis/signature)

Osoba uréend Poskytovatelom na prevzatie Veci/The Person appointed by the Provider to take over the Property:
(meno a priezvisko/name and surname)

(podpis/signature)







